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(Collins & Postal 2012) & OEWOREE A HLITERY B 5.

Abstract: Many languages in East and Southeast Asia exhibit an intensive use of pronoun substi-
tutes, such as kinship terms, that refer to speakers and addressees in the way that personal pronouns do
although they are not considered personal pronouns. The distribution of pronoun substitutes overlaps
substantially with that of address terms. This study thus provides an overview of previous studies on
pronoun substitutes and address terms in Thai, Burmese, Malay, Indonesian, Javanese and Korean and
covers the following issues: whether the two phenomena are distinguished, the terminology used for
them, their formal and semantic characteristics, their relation to personal pronouns and how pronoun
substitutes differ from the so-called “imposters” (Collins & Postal 2012) in English.
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1. [ZL®IZ*
T2WTWDOEEIZE, sfLT - HETF2ErnT 2HAOENEET D. BARED [Fh, [HiT)
X, FEEO L, you BENICHT=DH. TDO L) RBEE AR CIXEmOMEE L, AMRLAFTEESRT &

FREOZEEIEENFEEL, JUVIAT47aFX RT 4.0 EESA VX (CCBY) FITIREELET.
https://creativecommons. org/| icenses/by/4. 0/deed. ja

* ORAESEIX JSPS BHFE JP20HO1255 OBk =% 726D ThbH. KR THWLIEZD > L7 A4 7
Y e u AFANZ W DX, LT O#Y Toh 5. HON: honorific; PART: particle



25! FELTE - & FOERIIABRAFLSMC L > THAMBETH 5. Sneddon et al. (2010) |2
eV, APMRAFAILIANOEE L F - & FiaRELE [MUAFRAZRSL (pronoun substitute) | & FES.
RAEFIRHAERBIR L L TR —KNRDO DX, BRAHTHS. (1) TI v T LIciENR4T
RAERHTH L. FALHETHLRTE TR LELOIIRATIRARB TR, B/ LTH D LD Kk
ZROGE LT - ME RSO N ZYERT 5.

() a  [A2skic] (BRAbRAl = LF)
BREPADE I Z LMo 0, BRIAICEWDITD XK.
b, [BEARHIC] ((BREIA) =HEF)
BEIADOBRDL 2 ADLAHL, (1725172

RAFRALRBR L LTHVWON BRI LT LI, FICHE F2RETLIEOICHEAVLN S,
DX D e RBZIFONTREL (address term) L FES. B 21E, (1b) 1%, FFONTRELE LT T8
BEA 2z, QQDLEIICEI>ZEHTES.

2) BBIA, BRIADOBLLRADLEL, M7Eo00 2

DL, RAFTARHARBLEFFONTRBEOMIZIY, HOBREEHENPRLONADL. LL, WED
SMIATERITITER LR, 2072, WA L THRbRITITRBRn. B)ITRLEL DI,
B EFEOT & LTidrRe2sy, RasRAICiEfEx 2v. REFRARBLE LT, [THFES
A) DEDITHFRR TS ) DREITRD.

3) BV, EE, (B *EE] OFE, &S U0,

BEOHL, RAFANRAREO X9 RBRITZET R TOSHIHFET D, LrL, miEOHESR
EIILOLTLHLLOFETIE, RAFRARBUILIEE (] : mummy) 2 <~%@ﬁ%ﬂ({
“LANSEIC 31T B the author) ([ZIRESND. DO —FHT, AAED L 5 ITRL AL LH
HOBNDEFmLHD. EELITIBREDZA TOFEIZHE T H2MRLFMNM - FEONNTREEZHET D
WEFET Y =7 MR MBIRD TS . AREIZZO8E B e LT, EENEMLET55F (F1
S OFEATHRICE T 2MRAFRA - FOPTREADOFENEZERT L L2 BENETL2HDOTH
5. Flo, TOWBRTHLNZETOMAIZSOWTHEWET S, 7, 2ECTRITIREZRET ST
HIZVER LICEIZONWTE LD, ZOHO 3-THTHFRUICOWTHEH LD, LT, &EICS
HCENEZEEZ A BOMBEDOREIZOWVWTIH LS. ok, XA FEIZOWTIEA=¥%—(2020) T
SHIZFEMIZER L TWD DT, BRI,

U B2 EFEOEICBWCARAT & WV ) #lE 2 RE T RE G0 &V ) BRI IEET 5.

2 BHENAME FOEENSEHICHENDTOARWEAITIE, %%%®Hmi%%$®&a%@tb
SIEEICB G S AR A2, T CICHE TRRE SN, ®EEICHEBRIICEES LT\ i, M
XFOHREICLY, RIA4 FRAEOX AN « SR NAET 5.

3 B FEARAESE (B) [MRA G « IO T R OB S FEFRAISE ] (e EE : A=Y — T 4 v
B —R X — ) V)
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R 1. ARBOMREE

Sl = 74 P itk SN FARGEIE  aekEs
2 A 5h 2 A B A - T XA GBI SVO PNSLAY
v iE Sy rv— v e FRy NEERR SOV B
~ L —ih <~ L=y, VUHER—, F—A buxvTEEK  SVO JBAEHY

T FRA

AV RRTTEHE ARV F—A hma R TEEK SVO B Y
Ty UGE AV RRTT F—A haxrv TR SVO B
RS wEE, AL TARERE SOV B

2. MEDME

SBICBIT A EATHISEREICH - VB L CEH LIZRIILL Tl TH 5.
A FUCH EFEFODNT B S TN 2
BHOFRBDMA LN TN D 5?2
RAFRA « FEODTEREBLE 72 0 15 5 FR O N R
RAFRA « FEOTRELE 72 0 15 2 TR O BRI FEK
N4 G & DFAfR
ZOfthd—iAk

AN U o

REBEFRBEFUNTARB SN TSN ?  FIEi T~ L 518, RAFRAERER L ORI
BFZEOGMBRELSERD. TORD, FATHIE Tiﬁ%@E%@+” 72 STV R AT EEME DS
b5,

LEORBEMIEFEINR TSN ? AT MRAFRAREL, FEONTRE) v HREE2 A
WTWDA, ZHBIFREDDIIN AV ALTELTRTH L. MAGTIRAERBL Lo 4FRE, i
DERBDBARIIAHRRATFA CTHET 2 XEHERONHATH L LW I BRHRICH D, [FEOITE
B LWoAPRE, MEFOREL ] LW OTTAER T 20N RHEICH D, HREFHFD
FATHRD T RTHB I DX D RGN TS EITR L. S 612, RAFRARE L FEODNT
KD SN TWDHE, T2 G EAAEEA M EEIN TV Db i, HREL 2R
HTEIZKY, ZOERICHDEZ T EMD LN T HIED, MOSERE ROT 57200 E#1»0
BELILEHTED.

RABFARA - BFUNFTRRLELGYBIEZROBAMEYE AR - BEOTRBLL, SEEX0
EREFGERI D, T2 bb i - FiaHiiE T3k <, SEEANES BROHE, T/2bbMHIE - K
RETHD. MLV D BWEEREN 4 3R, TERM, Bhidf, M@ LS & & &R iEfnmsicer
ET 50 EFERIC, RAFRA - BEOT b S I ERFEHGBICLVERINGES. I, 4%
ﬁﬁ%-@@@f%ﬁﬁn@f%@ﬁ%®*om,%ﬂ%@%%& BN ED K 7o AR IR I AR T
LONEPENCTHZETHD. £z, REFNRA - BODTERBUL, H—0FELITRHT, HK



DFERCIEEZNOHERINDZ LD B JEE XA, TBEORBERR]), FITEERERD
R THD.

REBFKRA - FUNMTRBELBYRLEROERFH AL FNN - UL R L RV ELEFHR
IEEBHFENFRHE O A TIEIRETE 2. TS A, TBLbRoA] & bICE@EAFTH 50,
FTARTOE @A FANRA TN - FONTRIRLE LTERSN DD TERW. 22T HEEsY
PRl DX D I BRI E OS5,

AMRZFALEDOBER APMAGT ERAFARAERBIL, EHOLFELTF - HEFEHERTLIRETH
LZRTHEL, AIEOHANTDOOOHFEHORITHD L) R TR, WHICIE, TOMOET
FED XS RIERDND D D02 BUVHAETIE, HKFEO ARREFT D X 5 7, Ll o STERFEE
ERTAUCE Y 7 ADO NBRAFTARRITR D SendE Snsd (HE 1997). LrL, 20 &L &R
XGRSO RF 2 S ERERIRT 5 OnE, BAERETEZ R THTHESN LR,

3. REFAKRBEFUNTORIE LUV ZFDET

RAFRARBLE LONTRIUTTEEN LS, WIRL AOERICET2L0OTHLI20, 1
¥ RR T TREUANDOZFETIE, #NCMORETHEOKINIE BA LI TWehoTz. filx
1%, ~ L—3BD5E4THFE Nor Hashimah et al. (2005) I3, %E’“ BT A RA G - RO T RBLE S
71 X—=UHORFET — X EWERT HHDOTH DM, IZHEEASWFER T E D HORBLY kata
panggilan (FFONVNTEE) & FRCY, BAfEZRXRI 4 L TUVM R0,

= 21%, RAFRH, FFOLTIZFHEL7ZHGEE LTROD T bDEE DD THDL. &5
LT, BARFBEORLFNM « FEONTRBIZHOW T OERIIIIZE Th 58K (1973) DHZFE L RIC
ATz, R, RAFRA - FFOTRBLZ £ L5 EArEiREZ ARG LIRS, 85RO AFRE
WA Y35 BA7#iG X, Conners, Brugman & Adams (2016) %% people referring expression, Ewing &
Djenar (2019) 73 person term & FEATWA. Lo L, ZOMOSCEIZIE S ~OF KL R 72
Moz,

X A 5B D FEATHFSE Navavan (2016) 23R4 G R BLIZ K L THYW S kham-naam (4 5]) &9
MFEE, kham-bdok-bu-rat (AFFEH) & WO HIEO FIFE TH D, BREITITRAFRIAERB L A
RAFINRE £ 5. Angkab (1972) & FERIS, 4O FALHR & LT, B R EKRTO AR
447 (pronoun proper) & RS FRe £ D4 Eﬂﬁﬂﬂ FH A CTTW5. Navavan (X, AFBMRAFIC
t, kham-bdok-bu-rut & \» 5ﬁﬁ§§%ﬁﬁb\“€b\é DFED, ZOMEBITIZORTLEIANBIRTHD.
ZD XD REERMEA PSR T S 7201, — (2020) 1FAFLHRBLIZ L T kham theen bu-rut
sap-pha-naam &\ 9 Z A FEOHFEZRE L TV 5.

EL = EEDO A THIZE Okell (1969: 99) 1%, XA HZEELE personal referent & FE5. [ 5 (2019)
FonE TAMIERG ESRLTWD. ARG, A0 T8 TE ZIEAMRETH L E E
non. - T, ANpfarRsill R4 m R RHBURME L 72 IR Tk g,

ARz B T 5 MUEAFAIRAED &) HFEL, 12 RV TEEDLITHSE Sneddon et al. (2010) &
pronoun substitute DFRTH V), ML DORINANK A HIXAFMA G A T HALEICRD D ITAER L
TWDEWI DIRREIHRICHD. Zo L5 M) &V B, 4 FRUTREFICROND D
TRV, #2121, AW RAZHDELIHFENEFELEA TROAS. pronoun/pronominal
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xR 2. RITXEIZE T L RGE

ELis KA FAHRH] FEODNT SR
2 A GE kham-naam (4 l) kham-riak (FFOV)~TFEE)  Navavan (2016)
- kham-riak-khdan (’®-0%)» M. R. Kalaya & Amara
FE) (1986)
| =M (reference), {44710  FEUN)T (address) #% (1992)
# R E
~ L —ik pronoun substitute - Radiah (2007)
- seruan vokatif (FEA%EEE  Asmah (2009)
30)
I RO T /NEFIR (1996)
A2 KA T3 pronoun substitute vocative McGinn (1991); Sned-

pengganti pronomina (&

A2

sapaan (vokatif) (FEON)»
O[S )

don et al. (2010)
Alwi et al. (1998)

imposter use vocative use Conners, Brugman &
Adams (2016)
referring addressing, address term  Ewing & Djenar (2019)
IfERE pronominal substitute - Martin (1992)
imposter - Kim (2015)
HAEE AL FAM L & ) VA A (1973)

substitute (~ L —gk, §AfFE), AL (EL~iE AAGR) DT ThHD. 2 A GEOKITH
7% Angkab (1972) 1%, RAFIHREL L WV 9 #RETER T TWieWns, RAFRH - BEONTRBLDO T
Lo HEICES LC, foreign loan words as pronouns, titles as pronouns ® X 9 72 KB4 LT\ 5. LI'F
%, RSV ARSNGB TH LD GRIFITEF 2B80) .

The original set of pronouns has been expanded in Burmese by a rather big, probably open,
class of kinship, professional, and social terms that are used in the place of pronouns.
(E/v~3E, Jenny & San San Hnin Tun 2016: 52)

[...] the use of second-person pronoun is a complicated matter. Because of this, kinship

terms, and titles are often used as substitutes (=~ L—3E&, Liaw 1999: 40)

Sebutan pangkat atau gelaran biasanya berfungsi sebagai ganti nama. ({5 % B~

% LtmE, KA5EE LTH#EEYT 5.) (=L —3E, Asmah 2009: 88)

Certain sets of nouns are pronominally used to fill in the empty slots where “common”

personal pronouns are found unsuitable to express various delicate differences of reverence



in terms of age and social status. (f > R 7§k, Kaswanti Purwo 1984: 62)

R L WD B % RRGE SHEDOIFEIC B SN RTH L LT 2mE b 200 Lty
(f51] - Alves 1997; Flannery 2009). L22L, b7e< &b ¥ A fHG5E, A—A ba 3o 7 HAEEICITPERREE
KDOANFREFAERBBHEINTEY, BROX A3, v L—iF, 1 FRUT7EE, Ux VEchbe
AUTBIE RN TNWD . 207D, AFRAFINNEDOREIEICHE E LTHEL, ThiaE> Lo
B LS FSFRKRIL, ABMATFIRDLIBOL LTIAONATNWDIDEEEEZ NS, A
A E OBIRICOVNTIE, 68 TELICH LS.

4. BB
4.1 #EEERE

RAFH - FEODNTRBUCR V55N, ERAOFEIC LV ERREND Z L RE L, HaaHieg
~OERIEHFE D 2. BIEAHCEALIILFTHATHLZENEHOI L L EINDDIEAH . 4FD
I ARA TR A RBIC R D S5 HERE L LT, 12 RRUTETHERMAT @), B4 (5)
(Conners, Brugman & Adams 2016), #fifE CHIGHE R (6) (/X7 2007) BMHEf S LTV 5.

(4) a. Ini udah mau bobo!
this already want sleep
(Ch (=F) b8!
b.  Tuh mau pergi kan?

that want g0 PART

Zh (=b72pic) 1347< L2 (Conners, Brugman & Adams 2016: 78)

5) a. Sini dah kasi dech.
here already give PART
[CoB (=F4) Fb o7 k.
b.  Sonoikut ga?

there follow not

[ZF2ob (=&R7) 13k5 2] (Conners, Brugman & Adams 2016: 78)

(6) a. FELFFER iccok 2B 5]
b. [HlXFHR : kuccok [F6H 5, kutay [Z727- ]

FEOT BT 72 0 15 2 BRI IC DWW COBRIGELRIZIZ E A ERON B R0 o7, AT
KRB DHNER DDA H . RAFRHRBUITIER LRV ERNEOO, FEONITFRIICIT
g & U I S ARRO AFRRA T Z T B % (Navavan 2016).

4.2 NEBHERL

RAFMA « PO TREUIEROERZ PO I NE L. ARV TE, B4
R, JHE, BURAFBI W=D L~ 38 (Okell 1969: 99-101) & 1 > K¢ 7§ (Conners,
Brugman & Adams 2016) TR SN TW5S. EA<HEOH] (7) 138 Lo JE #E+BIREL FRICH KT
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DR+ AR PO D .

(7)  shdya ?d ?aunhla
teacher uncle (Mr.) Aung Hla

RAFARMEBB LN TEBOXR 2 LR2WETIE, v~ L —iETHEEDOLIENH 5 (Asmah
2009: 50-51). (8) IEXBUR A G- 2 ¥+ FAL + BIEL R+ RE EOER +EALNOED.

®) Tan Sri Prof. Abang Haji Ali
Tan Sri Prof. brother haji Ali

M. R. Kalaya & Amara (1986) (X5 A §EDMF-UNT EIUZDOWT, K450 - 80, BIEL T, Bk
(rank), W2 LOJFFE (title), 4470, BIERBLO O bRIK 1 >% ZOIETE®, & 5|2 kha?, khip 72
EO#&AE/INEE (final particle) ZfHF2 Z ENARETH D & — KL L TWD. (9) IFEFR+ B %A PR+
W LDOEENORD.

) khun pda ?aa-caan

TITLE aunt teacher

FED XS BRMABEDREIEIBZELEHETHA D, FaBAIZOWTIE, RAFRHRE L O T
KELOMIZEN DD L5 Th L. MONTRIEONEMEEIIN 20 BMEIC 2D Z L b 5. TUFS 7
VT EFE/T L )La—,3Z (TALPCo; Nomoto et al. 2018) 12 (10) D L 5724 o R TEEOHINH
L. ZOa—RRE, HAREXET VT OSBRI L0 TH S,

(10) Orang nomor satu sampai nomor sepuluh, silakan masuk.

person number one till number ten please enter

[—BDANLFEDANETASTLEEN. (TALPCo #1647)
2D X5 e e A i I A4 F U R BL L LIRS e,

(11) [1FES 10 FOFSALO NIk LT

*Saya sudah panggil nama orang nomor satu sampai nomor sepuluh tadi.

1SG already call ~ name person number one till number ten just.now

(TFT—FNDLFEETOAN (=bR72D) OAFTEZ L OFFUE L. ] DET)

4.3 EHEFEORE
<L —8, AV KRRV TEE, Uy UBORAFUVA - FEONTRBUCIL, 28 L F 0EMER OXt
EROLDONELIFET D, (12) 134 v R TEOHITH 5.

(12) ibu —bu [}, bapak — pak [42 ], adik — dik [ 25 - % |, kakak — kak [%ifi (- 5t.) |, abang — bang [ L],
profesor — Prof %%, dokter — Dok [E# |



AV RFTTEEIZHOWT, Alwietal. (1998: 259) & Sneddon et al. (2010: 167) 1%, e8I HIM TH
MTRAFRARBUCR DD, EHFBICITR SN E RTINS

(13) *Tadipagi Pak pergi ke mana?

this morning father go  to where

(T58], HRITEZIATEELEN? ] OET)

—J5, FREIIREOT & L TR BEMTHWS Z &3 T % (Alwi et al. 1998: 260; Sneddon et al.
2010: 167).

14) Tadi pagi  pergi ke mana, Pak?

this morning go  to where father

(5], (Belid) E2ITTEELieh, BRSA?)

~ L L Uy URETOW T, BT &M O OIREV OEWIC OV T ORISR IZR Y 72 5 7
Mmole. BHROMETHLNITREZLDO—D2ThD.

4.4 €O0RAHE/TEOHE

RAFIRARB L OBR THREET X TUTHRBER RONo7-0R, Eaf46d 25 0 ITHEO
B DOBEE M TdH D (Cooke 1968; Theeraporn & Uehara 2012; Okell & Allott 2001: xv; Mintz
2002: 92; Conners, Brugman & Adams 2016; / 1990). = OESR T4 FMHER & IXEZEOBMRIT
. MEOHSNE e RATIOEHT ETIUE, ZIUIARRATFHOERZOMETH S L, HOE
B CHIIE, THITEAM L VO FEEBRROMBETH LT,

LarL, Bef4G HOBMIZEIE: S0 2 HAIMERA G REL L FEODNT R EBLO KB DO F73
MY EIRDZERBD. XA FEDRATHIZE Cooke (1968: 16) 1%, FFONTRBLOHK DM E T2 ET4
BT BEICEE S NS LWV ) —iEE LT\ 5. (15) TIIAM S -4 % pro TRLTH D.

(15) khun bun-liay khrap pro pay ndy maa

TITLE Boonliang PART go where come

[T U7 &, EZITHoTEREZD? (Cooke 1968: 16)

YL, AV RR YT A4 R A RIS R Sk S H 5 (Alwi et al. 1998: 260).

> Conners, Brugman & Adams (2016) 1%, DL TFD K 9 2Bl 2250 C, EMEARATNRARIRE L
TEBIZHNORD E LTS, LnL, ZOFIO Pak IZFEOT T 5 ATEEMES B, 4.4 Hi Tk
RHEHIE, ya DL D R/ NEEOFIEIIMEONT Z LD EFFEN S XBIT 5 FRND L5720 TH
D.

@) Pak ya makan olahan sini mah ya?

father yes eat ~ menu here PART yes

‘You are eating (off) the menu here ya.’ (Conners, Brugman & Adams 2016)
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Z DX T pro #EILTE L D1X, /MEE khrdp 78 & % 3727 T khun bun-liag 23 CIHO F5ETlid7/e <,
IO THDHZERIF-EX VT H0TH D0 . WIS, IFERR & ST ERRIFOD T 22D )
RAFARA 2R ONBERIZ 22 5 .

5. BRI H

3HEICIHRARIZ X DT, 1FEAEDTITHFIRICIE O TRA TR & FEODNT O X B BAfEIZ 72 &4 TC
W, FOT7D, ARETHHITHIRICS ENRWEYIX, 222 F LD THR S . BRINTHME
A EREONT O FITHEZ D EIER SN2 SR S,

RAFIRA - (Mw%fﬁm?%f%%%%{k LTEDOEBETHRMINTWD DX, BIEAR, B
&, A OX ) RER BT A2EEL THD. BRAICIE, BRI, Bl
BRI 72 A & 1T T*EU@B‘?M—%#jt LC#EAT 5, F‘@%B’Jﬂﬂ&%ainé HAFE T THRk
S, TSR A IFRAFRA - FFONFITEAX TS, T4 R 16 TFEfExRnenorz
BAEWZ, ERHIENRR OGNS, L, IRSFEOWTNTHEO L) Z2IERF3ER ST
200,

BEAREERL LSOOG %K 3 17T, RO b OLISMNS, ~ L —iE® Dato’/Datuk 4 ~ (%
B DRI BRIRERA  RRUTEED sayang [E LA O K 95 7B iERBL (cf. % honey) H& 5.
~ L—iE®D encik T AL DOFNZAL [~ A BEOEERAFTANH - IFONTERIZRDLOTH
57 Dy UBOFNIEERA V RX VT O/ - H - @EERTHOON TN D VX VRO EEED
OEFST-HDTHD.

6. A5 & DR

AFEOFGEFFEITOT IS WEKGE e 1T D & ABMUATIOE N Z . £ 41%, #(1992) e
N~ FBED NFMRAFARRZEI L2 DO TH S, #H Okell (1969: 99-101) & Z OFRIZIT /2 WHY %L
DAL FAZRAFARAER L ITBNINZE LTV D. ZALIFEE L FOMRIRTESOES W L
RS oD, 20X 5 R AMMRAFIRRIX, Thomason & Everett (2005) OF 5 B 7=
458 % (open pronoun system) | ([ZH ClidE 5. BHWRATERRTIE, MEEILOMBHLE
B, HFRORRICS I EREANGFET .

ANHRLFADEITIZ N DD, ENA~iELITR LI ERTIONRT Y VETHD. Uy Uik
DAHREFEREZR S IRT. VX UVGEORE, ARAFHIETIRICH LD L 1| AHUFHFERD
awake dheweo B LA & RRX T TENOOMBEHEB Z b5 kita IZRHN D . ABMRATIDOEN L
WOIE, BGERRICADE THMAOEANRELEZ LICX D, BHRCHRIC S £ S 2 BA0F
E9 % &\ 9 EFEMIZIE Thomason & Everett (2005) @ BRIV = RAFAR] ICHETEX5H D0,
X UEO NIRAFNHNZ 7 TATHD EFE IV, e, w73 « RU XU THEETIEHAT
FELTWHEDOXRIRIZ L A ERDN TSR TYH, ARRATIOREE DRI LIS LWnd R
BTV D D TIZRV A,

WoT, ALK ZAL LTOABRATIERRER /0N &1L, RAFRAREO—RIEHRO

O ¥ESDOA L RRIUTEOHLEBBI NIV,
T HAECIESERNIAAFENRAETICIT R S22 (558 2019). 722, sk e LT, A% 7 ofRT
IR E LT TR 2Wsd (NEEILEKFME).



3. BEEN - BARUNDKRBFARA - FUMNTREDH]

Sl 1l SCHR
XA GE [%4 5 H] khruu (5842 | ndk-rian 44 ,naay (3= Navavan (2016)
A, baaw THEfEV) ,mdo [EF ] , mée-khda [ZEDW)IE
N
[FEO ] feen (75 A, khon-khap-rét  [E#E T Angkab (1972)
BV~ iE shayalJe/: |, shayawtin [E3 1, kodd i1, EHE), pPoundzi  Okell (1969)
MEfE ), wandzd [REL) |, hlgsPdya [ sEids = |
~ L —3F cikgu &4 , Dr. [E#, i+ , Dato’/Datuk % ~ (Ff %5 (2020)

7)) ,Haji TA > &L #E (FME) ) |, Yang Arif 57220
(FHEBEIZHND) )

A v 7EE [R&FH] dokter TE ) | profesor [##%) |, lurah TFf  Alwi et al. (1998)
£, kapten [ K] [FEOT] sayang T3 LM AJ |, manis
[V A J , Tuan Dokter TEF#ER] , Pak Hakim [#HEER] |
Ketua )]

Ty UEE profesor [##% | , dokter [[E% | , suster [F##fifi] , prabu [ F
FkJ ,sultan [A/L% | kyai [ AT —L#E#] ,raden
[EWE « EIRO T2

SRR sensayngnim ¢4 | | ponkica [AF3 | , phansanim [#H  Kim (2015)
B

x® 4. ELLTEOAMKAEESR (B 1992)

PN B (e

BHEAGE)  tednd teand-do
(LMEHFE)  tedma tcama-do
BYEMAFE)  kMvmyd  kMinmya-do
ZPEHEE)  ein ciN-do
3 tir ti1-do

AHRSRMFICIZ R D7, EAREEIA T L Vv VB A T OW G 2 EBICAND &, RAFRTRE
IAFRA TR OIERDIERER LIcH D L EZ BN 58, ZhidE &I Jenny & San San Hnin Tun
(2016) 28 67 X—Y DFHTHERTNDH Z L THD. JEROFER, AMRATNIE AL ~ED L D ICH
W7 TRAERDZELHNL, VXY VBOLIICEI T REBRNIEEHDHENHIZETEAS. Z

S 44 HiTIY B, PuefRAFBEERICL CRELZLEEZ NS,
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®5. Ox JEOARBRFEESR (BL 1989; LR A1) 2010)

NG %1k (ngoko) Tk R Sfaan
PRSI By #BRE (krama) (krama inggil) (krama andhap)
1 aku tak-, dak- -ku kula ingsun dalem, kawula
2 kowe ko(k)- -mu sampeyan (pa)njenengan
dhe(we)ke di- -(n)e -pun, dipun-, panjenengane
piyambakipun,
panjenenganipun

DRI TIE, RAFRAERBRO —KAEH ORGSR, L2 72 L LToOABRATERZRD
AETIEZR L, HIZ, RN S 2 WIT@ERFICFEL TWAH Z & 72 5. £7=, Helmbrecht
(2013) D L H iz, RAFRAREO —ERIOEROKRENE RE LT, K74 bR AZHEB L L2 A
RAFADEGEEZE X HZ L b Y TEARV. BilEShDOE, ABMART B TIER L, ErRdgo
FHEICZ CORWEXNTH Y, ZHIEABRAFOSE bRAFIRHAKRIEOLGAELH 5.
RAFMRA RN AL FRROIEROIEEMR LIch D Z LiF, SHEREMO LR TENRD. ©
N FETCE, RoRE MG O AFRRA SIS RE O BhF A < &, FRRS TRFHICEILT 55
(162), Z OBIRITHIEA TR (16b) X°—HOE A 47 THBIEZE S5 (M5 2007: 39-40).

(16) a. teand [FL (BMEHEE) | — teand=qgo [F.% |
b. ?ame (BRI A — ?amé=qo BRI A%

Sneddon et al. (2010: 257) IZ XX, 1~ RR U TEEOBEGEICESRE Z W5 ¥ A4 7O 8) LTI,
FEEIIARNRLFATRIT RS20 (17a), HEOMEIZIINRAFARHAREA L EETE 2.
(17b) @ bapak 4] 1%, KHORAFARAELI L L TUIRR SN LD, HIFETHSHELSIORXT
bHNWEFRTZ LT TE R

a7) a. Suratini harus saya tandatangani.

letter this must 1SG sign.on
[Z OFMUICRATY A » LT iude b7, )
b. Suratini harus bapak tandatangani.

letter this must father sign.on

[ZOFHIZ (Bl ) 1T A v L hiEZe 572\, | (Sneddon et al. 2010: 259)

7. Y93 FEL (imposter)

A RAT TR EWIEEDSEATIIIEE LT, R4EIHRAIERBLZ Collins & Postal (2012) @ 721
£ L (imposter) | EHRLTHMLDZHLDONBN D0dH 5. (7203 F L) 1%, LaflcEENICHEE
SN AT & FEBEOR RN RDO AN —F LWL 9 RBIRE L TERIND. HlZiX, (18) @ this



reporter X, BFO—ENLNHSH LIS, FHRINIZI AHTHL. LirL, ZORFRFRILEHEL
F-BEFTHY, BHLLTAOLATNS.

(18) This reporter is/*am signing off from Madrid, Spain. (Collins & Postal 2012: 3)

BROTELCBOWTHRBIENESE LT, m#ADD. HEiETIE, B EEROMICIEMFED B
Ihs. (19 D= FFAMIRLND K DI, BECCIIFRREMICIEE SN AHRO BILSTE L )i
TERVOILR L, EETITHERIEO ANFRORISE b A X 5.

19)  [B (LREBD Arfkic]
a.  Daddy is enjoying himself/*myself.
b.  Daddy and Mommy are enjoying themselves/ourselves on the beach.
(Collins & Postal 2012: 20)

Z O AIZE LT Kaufman (2014) 1%, A > R T7ETIE, RAFMNHAEREZZIT 5 0EE— 0K
A HZEBL (202)—(20b) 2R3 G D AFHRO NP4 (20c) TH D LR~ T 5. (20d) D L H
2, 3 ABOANRATI TR A Z LixTE 2y

(20) a. Hanya bapak; bisa mengerti  bapak;.

only father can understand father
[(BREA (=bRT) RINRBREA (=bilz) ZHRTES. )

b. Hanya bapak; bisa mengerti  diri bapak;.
only father can understand self father
(BRI (=bT) FIRERSA (b)) BHZHMRTE5. |

c. Hanya bapak; bisa mengerti  diri anda;.
only father can understand self 2
(BRI (=bric) FORbR-AG %l TcE 5. )

d. *Hanya bapak; bisa mengerti diri-nya dia;.
only father can understand self-POSS 3SG
(IBREA (=blc) BTk (=bel) BHZHMTEL.] OET)

(Kaufman 2014: 102)

Kim (2015) (2 k% &, WifEFEORAFARARIUL, RGO ARORISE L c& 2207

21) a. (na) Kimmina-nun hangsang naycasin-ul/*kunyecasin-ul mit-ko iss-e.
I Kimmina-TOP always myself-ACC/herself-ACC  trust-KO ISS-IND

[(FL) F2& - S HETWSLESBHEEEL TN,

9 Zanuttini, Pak & Portner (2012) %, #fEiE 04 T HER 245 57E (ussive) DEiD LFEIC K
2B RTHDELTWDA, Kim (2015) <2 Choi (2016) 13720 T F L THD AR LTINS,
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b. (tangsin) emmeni-kkeyse-nun tangsincasin-ul/*kunyecasin-ul salangha-sip-ni-ka?

you mother-HON-TOP  yourself-ACC/herself-AcC love-HON-NI-Q

(BREA (=bRF) THSHEZELTWETN? 10 (Kim 2015)

RO TFELEOBMETOBEIEL A > PRI TEORITOHIEE L Tl Adams & Conners
(2020) M AFRFEEEDHNBH LTV 5D,

8. SHROEE

AFETIE, MREHEOFTATHRICE T HREFRA - FFONTREOBNE F L. ZOHT,
b5 SFEOFRTIEH DFREHEL G « SRR SN TVDR, MOSFEOHETITELS FAHTH
ATWRNE I RBIGN D Z LAV L. Bz, 7§'ﬁ’(“ﬁf:i 2T, A RRT T 5 & ifEeE
TRV FTELBERL V) —REFFNE R CTOMEREA TS, 20, MOFFHETITZO LD 28
AN OMRITIFEEEL SoTL W Fo, RAFIRARBLL O RHROXJINHEIC R S
NTVWEEELHNE, RSN TVWRVWSELb o, 4%, MIENEA TV D SEORITHES 25
BIZLC, HROEMED T T, MRSFEOBSENIREZED T LERD 5.

ZDIHIZ, HUE, ’xrDT Y=y FTEIAROMRETELE N T LG, HAGRIZOWT R4
A - O ERRDOT —F R—=AEERL LA TZ. 20T —F _X—221%, ERORIIZONVT,
Z DA - ERAVRHE, RAFMRHERBL (BF, 3R S PFONTRBL BRI 5008 90 (72
DHEEIIIBI AT D) R EOERENERT D, HDEFHETRAFRA - O TR 5 REUC
ST DROEFEOHMIERIUCO VT HFRILND L) I2T 5.

EBIDORBZINET 5 01F, FPORBTHRAFERM « FFONTRBUCR D DENDRRRD D
WD Th%. FlzE, Ea~iEo phlephe IBREA), meme [BRESA) AL FARARILC
%%, plagin (42, R, migin [RE, REBL (3725720, % UFETIL, profesor [#Hid% | 134
FIRHERBUCZ2 573, dosen KRFHE] , gura THEN] (ZIZDOE L TIER LR,

W2 RIS D1E, LT 2 2OEMICE D, H—I, RAFRA - IEOMNTRBUCR 5
ERITHFRC R DR E DMV EET D0, BRICIF LRV, flziE, Yy UiETIE kyai 1
AT — LHEE] 1IRAFRARBICIE 2225, *Kyai Mangun O X 9 (TR E L CTHWD 2 & id/s
V. FET, AV RRIVTRETHEMEINLTVWIOLEFRTEL @3 H5R), Vv UiETHEMIC L

Z22 o e RBUIRAFRARBUT 2520, F 00, 2O E TIIRAFRARIUCRR D Z EMHFR
AIRECY, WAL ITARBICARD ZER® 5. AAGEICBE L TE, 1806 (3) Zam CzBRic, [E
Bl & NNEESA) OBNWE LTI TICERERMB L. FAROBLIITC Yy VETHR LN, J:JQ@
dosen, guru (X pak [~XA ()| Rbu [~&A (&) ) e EOWFE TV, R4AFRTE
Bl TlEx2Eoi1cks.

T, TOT—HRXR—ATEERNFFEE LT, KON REFEOLATHETILIS LR 2N H D

0 BAZETIE TH, F2 37 OXHITUIETZATH, bk, o 3F) R [#F4, 4] o

io& WHIZTE R, 20X R ARRRA T & RAFIRAERBROWEICOWTIE, MR EEICE
DEBERERESEHOMETHLNILTW LERHD.

11£%@@@,H$&@@@¢ib_owf@mn I Furuya (2016) 238> % .



O, AAGETIIVRARBISE EHERA LG, EASEOKITAARGED 4] LRLL, BIS»
LELL TAMORAFARMRA L o7 bDTHD. Uy UFETIE (22) DL DT, T4+ EE
W) TERDHERHAD I ORALFARMAEZRIC 2.

(22) Wong loro arep lunga ning ngendi?

person two FUT go  to  where

[ZN (=&72720) X247 2

TOEIRT—ER—ZAOMEIC LY, WEBEMIEN AR, RAFRA - EONT RO
SRCHEROITICE BT 213 T Th 5. £, RAFRARIEL —RIICHE AT 2D ZEONSE
CBWTH 12, HEENREEZ R+ NSNS,

SE 3
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